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РОЗДІЛ 2.  

ТЕЗИ 

ЗАГАЛЬНЕ МОВОЗНАВСТВО 

 

Бабій І. В.,  

кандидат педагогічних наук, 

старший  викладач кафедри українознавства, 

Львівського державного університету безпеки життєдіяльності, 

 

ТЕРМІНОЛОГІЗАЦІЯ ЗАГАЛЬНОВЖИВАНОЇ ЛЕКСИКИ  

НА ПРИКЛАДІ ЛЕКСЕМИ «ВОГОНЬ» 

 

Будь-яка мова має соціальні форми існування, що пов’язано із безперервним процесом 

взаємодії мови і суспільства. Така взаємодія обумовлює використання мовного ресурсу 

відповідно до соціальної характеристики носіїв, зокрема їх віку, статі, освіти і професії. У 

сучасній лінгвістиці існує декілька рівнозначних термінів на позначення мови представників 

певної професії: спеціальні мови; професійні мови, фахові мови, галузеві мови, метамови, 

субмови, які є додатковими до основної форми існування мови лексичні системи, властиві 

представниками одної професії. Термінологія як основний маркер такої професійної мови, в 

тому числі пожежно-технічна, розвиваються у рамках загальної лексико-семантичної системи 

мови, постійно взаємодіє із нею та підпорядкована тим самим законам, а загальновживана 

лексика є потужним джерелом збагачення професійних мов і навпаки. Однак, незважаючи на 

постійну взаємодію загальновживаної і термінної лексики між ними є принципова відмінність: 

для першої властиве одно-і багатозначне співвідношення знака і позначуваного, тоді як у другій 

один знак повинен відповідати одному позначуваному, що робить явища багатозначності, 

синонімії, омонімії у термінології не бажаними, оскільки суперечить самій сутності терміна та 

загальним вимогам до нього як до особливого знака серед лексем національної мови. 

Дискусійною є також проблема співвідношення семантичної структури терміна та 

відповідного апелятива, що актуалізує інтерес дослідників до термінологізації 

загальновживаних слів, значення якихзазнає модифікацій («зсувів»), найчастіше його 

семантичне поле звужується. Саме цю відмінність маємо на меті проілюструвати на прикладі 

лексеми «вогонь».  

Існує чимало способів термінологізації апелятивів, найпродуктивнішими з яких є 

метафоризація, метонімізація, міжсистемне запозичення лексем (запозичення з інших 

терміносистем зі зміною значення), семантичні трансформації загальновживаної лексики. 

Набуваючи функції спеціальної номінації, загальновживане слово, яке є основою для терміна, 

як правило, зберігає своє звучання, структуру, систему словозміни, однак. 

Слово «вогонь» належить до праслов’янського пласту лексики (прасл. *ogn(j)ь) [3, 

с. 413-414]. Як і більшість лексем в українській мові є багатозначним, зокрема академічний 

словник української мови (далі СУМ) фіксує сім тлумачень, перше з яких «розжарені гази, що 

виділяються під час горіння і світяться сліпучим світлом; полум’я» [6, с. 715] є прямим, усі інші 

– переносні, виникли шляхом метафоризації й мають виразну конотативність. Широкий 

семантичний контекст аналізованої лексеми засвідчує й словник символів, де «вогонь» є 

виразником духовної енергії, перетворення, переродження; кохання, плодючості, багатства, а 

також сонця й очищення від зла [2, с. 141-143]. Природно для загальновживаних слів «вогонь» 
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розвиває й синонімічні зв’язки та є заголовним словом у ряду, що налічує дев’ять синонімів, 

серед яких і полум’я [5, с. 296]. Різноаспектні властивості вогню актуалізовані в численних 

фразеологізмах, що мають позитивне або негативне емоційно-оцінне забарвлення. Особливу 

увагу привертають стійки висловлювання, які позначають небезпеку, адже у такому значенні 

вони співвідносять із сприйняттям вогню у складі пожежно-технічної термінолексики: гратись з 

вогнем, між двох вогнів тощо. Усе викладене дає змогу розглядати «вогонь» як домінантне 

слово у групі термічної лексики й констатувати важливість вогню в житті і свідомості людини. 

У складі пожежно-технічної термінології семантичний обсяг слова «вогонь» суттєвого 

звужується і вживається лише у прямому значенні. У нормах ДСТ термін «вогонь» 

визначається як «об’ємна мінлива композиція розжарених речовин, які перебувають у процесі 

горіння» [1]. Прикметно, що у складі пожежно-технічної термінології, лексеми «вогонь» і 

«полум’я» не вживаються як синоніми, натомість термін «вогонь» нерідко вживається як 

синонім до слова «пожежа». Успішну термінологізацію «вогоню» засвідчує також її 

дереваційна продуктивність у межах терміносистеми, адже вогонь є початковим компонентом 

59 термінів, наприклад: вогнегасник, вогнетривкість, вогнестійкість та ін.[4, с. 11] 

Отже, джерелом поповнення пожежно-технічної термінології в усі періоди її 

функціонування був загальний лексичний фонд.У процесі термінологізації загальновживані 

слова змінюють свій семантичний обсяг, а також  розвивають нові дереваційні можливості.  
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